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Om Sri Paramatmane Namah
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mayyasaktamanah partha yogar yufijanmadasrayah |
asams$ayam samagram mam yatha jiiasyasi tacchrpu | | 7-11 |
With the mind intent on Me, O Partha, practising Yoga and taking refuge in Me, how thou
shalt, without doubt, know Me fully, that do thou hear.
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jiianam te'ham savijiianam idam vaksyamyasesatah |
yajjiiatva neha bhiiyo'nyat jnatavyamavasisyate | | 7-21 |

I shall declare to thee in full this knowledge combined with realisation, which being known,
nothing more here remains to be known.
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manusyanam sahasresu kascidyatati siddhaye |

yatatamapi siddhanam kascinmar vetti tattvatah | | 7-31 |
Among thousands of men, one perchance strives for perfection; even among those successful
strivers, only one perchance knows Me in essence.
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bhiimirapo'nalo vayuh kharh mano buddhireva ca |

ahankara itiyamh me bhinna prakrtirastadha | | 7-41 |

Earth, water, fire, air, ether, mind, intellect, egoism — thus is My eightfold Prakriti.
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apareyamitastvanyam prakrtim viddhi me param |

jivabhutam mahabaho yayedam dharyate jagat | | 7-51 |

This is the inferior (Prakriti) but different from it, know thou, O mighty-armed, My higher
Prakriti, the very life-element, by which this world is upheld.
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etadyonini bhiitani sarvanityupadharaya |

aham krtsnasya jagatah prabhavah pralayastatha | | 7-61 |

Know that these (two Prakritis) are the womb of all beings. So I am the source and dissolution of
the whole universe.
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mattah parataram nanyat kificidasti dhanafjaya |

mayi sarvamidam protar siitre maniganaiva | | 7-71 |
There is nothing whatsover higher than Me, O Dhanaifijaya. All this is strung in Me, as clusters
of gems on a string.
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pranavah sarvavedesu sabdah khe paurusam nrsu | | 7-81 |
I am the Sapidity in water, O son of Kunti, I am the light in the moon and the sun; I am the
syllable OM in all the Vedas, sound in ether, and virility in men.
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punyo gandhah prthivyam ca teja§casmi vibhavasau |
jivanam sarvabhiitesu tapascasmi tapasvisu | | 7-91 |

I am the sweet fragrance in earth and the brilliance in the fire, the life in all beings, and I am

austerity in the austere.
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bijamh mam sarvabhiuitanam viddhi partha sanatanam |
buddhirbuddhimatamasmi tejastejasvinamaham| | 7-101 |

Know Me, O Partha, as the eternal seed of all beings; I am the intelligence of the intelligent; the
splendour of the splendid (things and beings), am .
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balam balavatamasmi kamaragavivarjitam |

dharmaviruddho bhiitesu kamo'smi bharatarsabha | | 7-111 |
Of the strong, I am the strength — devoid of desire and attachment, and in (all) beings, I am the

desire — un-opposed to Dharma, O best among the Bharatas.
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ye caiva sattvika bhavah rajasastamasasca ye |

matta eveti tanviddhi na tvaham tesu te mayi | | 7-121 |

Whatever beings (and objects) that are pure, active and inert, know them to proceed from Me, yet
I am not in them, they are in Me.
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tribhirgunamayairbhavaih ebhih sarvamidam jagat |
mohitam nabhijanati mamebhyah paramavyayam | | 7-131 |

Deluded by these natures (states or things) composed of the three Gunas (of Prakriti) all this
world knows Me not as Immutable and distinct from them.
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daivi hyesa gunamayi mama maya duratyaya |

mameva ye prapadyante mayametar taranti te | | 7-141 |

Verily, this divine illusion of Mine, made up of Gunas (caused by the qualities) is difficult to
cross over; those who take refuge in Me alone, come to cross over this illusion.
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na mar duskrtino miidhah prapadyante naradhamah |
mayayapahrtajianah asuram bhavamasritah | | 7-151 |

The evil-doers, the deluded, the lowest of men do not seek Me; they whose discrimination has
been destroyed by their own delusions follow the ways of the demons.
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caturvidha bhajante mar janah sukrtino'rjuna |
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Four kinds of virtuous men worship Me, O Arjuna, the dissatisfied, the seeker of (systematised)
knowledge, the seeker of wealth and the wise, O Best among the Bharatas.
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tesam jhani nityayuktah ekabhaktirvisisyate |

priyo hi jianino'tyartham aharh sa ca mama priyah | | 7-171 |

Of them the wise, ever steadfast and devoted to the One, excels, for, I am exceedingly dear to the
wise, and he is dear to Me.
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udarah sarva evaite jiiani tvatmaiva me matam |

asthitah sa hi yuktatma mamevanuttamam gatim | | 7-181 |
Noble indeed are all these; but the wise man, I deem, as My very Self; for steadfast in mind he is

established in me alone as the Supreme Goal.
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bahiinam janmanamante jianavanmam prapadyate |
vasudevah sarvamiti sa mahatma sudurlabhah | | 7-191 |

At the end of many births the wise man comes to Me, realising that all this is Vasudeva (the

innermost Self); such a great soul (Mahatma) is very hard to find.
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kamaistaistairhrtajianah prapadyante'nyadevatah |

tarh tamh niyamamasthaya prakrtya niyatah svaya | | 7-201 |

Those whose wisdom has been looted away by this or that desire, go to the other Gods, following

this or that rite, led by their own nature.
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yo-yo yam-yam tanum bhaktah sraddhayarcitumicchati |

tasya tasyacalam sraddham tameva vidadhamyaham | | 7-211 |



Whatsoever form any devotee desires to worship with faith - that (same) faith of his I make (firm
and) unflinching.
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sa taya sraddhaya yuktah tasyaradhanamihate |

labhate ca tatah kaman mayaiva vihitanhi tan | | 7-221 |
Endued with that faith, he engages in the worship of that (Devata) and from it he obtains his
desire: all these being ordained, indeed, by Me (alone).
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antavattu phalam tesam tadbhavatyalpamedhasam |

devandevayajo yanti madbhakta yanti mamapi | | 7-231 |

Verily the fruit that accrues to those men of little intelligence is finite. The worshippers of the
Devas go to the Devas, but my devotees come to Me.
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avyaktam vyaktimapannam manyante mamabuddhayah |

paramh bhavamajanantah mamavyayamanuttamam | | 7-241 |
The foolish think of Me, the Unmanifest, as having come to manifestation, not knowing My
higher, immutable and peerless nature.
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naham prakasah sarvasya yogamayasamavrtah |

midho'yam nabhijanati loko mamajamavyayam | | 7-251 |

I am not manifest to all (in My Real Nature) veiled by Divine-Maya. The deluded world knows
not Me, the Unborn, the Imperishable.
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vedaham samatitani vartamanani carjuna |

bhavisyani ca bhiitani mam tu veda na kascana | | 7-261 |

I know, O Arjuna, the beings of the past, and present and the future, but no one knows Me.
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icchadvesasamutthena dvandvamohena bharata |

sarvabhiitani sammoham sarge yanti parantapa | | 7-271 |
By the delusion of the pairs-of-opposites arising from desire and aversion, O Bharata, all beings

are subject to delusion at birth, O Parantapa (scorcher of foes).
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yesarh tvantagatam papam jananam punyakarmanam |

te dvandvamohanirmuktah bhajante mar drdhavratah | | 7-281 |

But those men of virtuous deeds whose sins have come to an end, who are freed from the delusion

of the pairs-of-opposite and are steadfast in vows, worship Me.
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jaramaranamoksaya mamasritya yatanti ye |

te brahma tadviduh krtsnam adhyatmam karma cakhilam [ | 7-291 |

Those who strive for liberation from old age and death, taking refuge in Me, - they realize in full
that Brahman, the whole knowledge of the Self and all action.
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sadhibhutadhidaivamh mam sadhiyajfiam ca ye viduh |

prayanakale'pi ca mam te viduryuktacetasah | | 7-301 |



Those who know Me with the Adhibhuta (pertaining to elements, the world of objects),
Adhidaiva (pertaining to the Gods, the sense-organs) and Adhiyajna (pertaining to the sacrifice,
all perceptions), even at the time of death, steadfast in mind know Me.
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Om tatsat iti Srimadbhagavadgitasu upanisatsu
brahmavidyayam yogasastre Srikrsnarjunasamvade

jiianavijiianayogo nama saptamo'dhyayah | | 71 |



